
EN

DP - Easy installation by using just one 
screw.
TA - Absorves shocks and vibrations of the 
ejector plates when in contact with the 
ejector feet.

ES

DP- Sencilla instalación con un solo 
tornillo.
TA- Absorbe y minimiza las vibraciones de 
las placas expulsoras cuando vuelven a 
su posición.

DE

DP- Anschlagscheibe nur mittels Schraube 
fixieren.
TA- redziert Vibrationen und Schläge an 
den Auswerferplatten.

IT

DP - Facile installazione con una sola vite.
TA - Assorbe e riduce le vibrazioni della 
piastra espulsione quando ritorna nella 
posizione di stampo chiuso.

PT

DP - Fixo com um parafuso facilita a sua 
instalação.
TA - Amortece e elimina vibrações quando 
do batimento entre chapas extractoras e 
os botões de encosto.

FR

DP - Fixation par vis facilite son 
installation.
TA - Amorti et élimine les vibrations 
lors des mouvements de batterie et des 
rondelles d’appui.

DP

3.19

Mat.: 1.0718
Hardened 58 ± 3 HRC.

Ejector Foot
Distanciador Placa

Anschlagscheibe
Distanziale Piastra

Botão de Encosto
Repos de Batterie

Cad Insertion Point
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Shock Absorber
Tope Amortiguador
Dämpfungsscheibe

Blocco Ammortizzante
Batente Amortecedor

Repos de Batterie avec Amortissement
Mat.: 1.7242
Hardened 58 ± 3 HRC.

TA

Ref. A B C D

DP.200506 20 5 6.5 3.5
DP.250508 25 5 8.5 4.4
DP.280610 28 6 12 5.5

90º

D+0.1

øA

øC

B

Rz 6.3

Rz 6.3

8+0.1

ø28

M6 x 25
DIN7991
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Mold Open Mold Closed

TM

DPTA

BA-BE-BT
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not included

Rz 6.3

Ref.

TA.280806
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T Supplied only in bags of 4 units.
Suministrado en bolsas de 4 uds.
Verpackungseinheit 4 Stück.
Vendute in confezioni da 4 pezzi.
Fornecidos em sacos de 4 unidades.
Emballé en sac de 4 unités.


